Alex Gruba, Kathleen Reddy, Mìcheal Speirs
Kathleen: ’S mise Kathleen Reddy agus ’s ann à Alba Nuadh a tha mi. Rugadh mi ann an Ceap Breatainn, agus, uh, an-dràsta tha mi nam oileanach an seo aig Sabhal Mòr Ostaig.
Mìcheal: ’S e Mìcheal an t-ainm a th’ orm. Tha mi ag obair aig Foghlam Fad Beatha, ’s tha mi a’ fuireach ann an Tarscabhaig ann an Slèite, ach ’s ann à Siorrachd Pheairt a tha mi bho thùs.
Alex: Em, is mise Alex. ’S ann às a’ Phòlaind a tha mi, agus tha mi a’ fuireach ann an Àird a’ Bhasair a-nis. Eh, bha mi nam oileanach aig Sabhal Mòr Ostaig airson bliadhna. Bha mi ag obair aig a’ cholaiste mar neach-glanaidh agus bha clasaichean Gàidhlig beag againn gach latha. Agus dìreach aon latha smaoinich mi carson nach ionnsaich mi Gàidhlig. Agus sin e, rinn mi sin airson bliadhna. 
Kathleen: Tha mi a’ dèanamh cùrsa far a bheil mi ag ionnsachadh Gàidhlig ach cuideachd ag ionnsachadh, uh, mu dheidhinn lìtreachas is dualchas is cultar is eachdraidh nan Gàidheal, ’s tha ùidh mhòr, ùidh mhòr agam, uh, anns na cuspairean sin.
Mìcheal: Em, agus a-nis tha mi ag obair làn-thìde air na cùrsaichean air-loidhne agus a’ dèanamh Gàidhlig a Dhà mar aon mhodule aig an aon àm. Um, agus tha e a’ còrdadh rium a bhith ag obair ann an sheo, ag obair còmhla ri daoine a tha a’ feuchainn ri Gàidhlig ionnsachadh, a’ feuchainn ri faighinn air cùrsaichean, agus tha e glè mhath gu bheil cùrsaichean aig astar ann, gu bheil daoine anns na Stàitean, agus nas fhaisge na sin cuideachd, ag ionnsachadh na Gàidhlig.
Em, ach tha mise an dùil gu bheil e nas fheàrr a bhith anns a’ cholaiste fhèin ag ionnsachadh làn-thìde, ach chan eil an cothrom sin aig a h-uile duine.
Kathleen: Well, ’s e àite uabhasach brèagha a th’ ann. Chanainn sin. Um agus tha na daoine, an luchd-obrach, gu math càirdeil ’s cuideachail. Tha e a’ còrdadh rium a bhith an seo.
Alex: Tha mi a’ bruidhinn air a’ fòn le daoine a tha ag iarraidh a dhèanamh cùrsaichean goirid, aig Gàidhlig, neo cultar, neo ceòl, neo dannsa-ceum, agus rudan mar sin. Tha e inntinneach, agus tha mi a’ bruidhinn ri daoine diofraichte gach latha, gach uair, agus tha e math.
Kathleen: Well, tha mi air a bhith a’ teagasg air na cùrsaichean goirid as t-sàmhradh an seo, is cuideachd air a’ fòn a’ teagasg nan cùrsaichean aig astar. Um, agus tha mi air a bhith a’ teagasg air beulaibh chlasaichean fad beagan bhliadhnaichean, ach bha e caran eadar-dhealaichte a bith a’ bruidhinn ri clas air a’ fòn an àite a bhith air beulaibh chlas. Agus an toiseach bha e car neònach, ach, uh, tha e a’ còrdadh rium, agus tha na, na h-oileanaich uile deònach mar as àbhaist, agus, uh, tha e ag obair. Bidh daoine a’ faighneachd dhìom, well, ciamar a tha sin ag obair? An gabh sin dèanamh? Clas aig astar mar sin. Agus, agus gabhaidh, tha, tha e ag obair agus tha iad ag ionnsachadh, agus ’s e rud math a th’ ann gu bheil an cothrom sin aig daoine, well, feadhainn a tha a’ fuireach ann an Alba, no ann an Sasainn, no fiù ’s san Roinn Eòrpa, ’s na Stàitean, a bhith a’ dèanamh cùrsa, um, leantainneach, uh, far a bheil cothrom aca a bhith, uh, a’ tighinn air adhart leis a’ Ghàidhlig, leis a’ chànan, agus tha sin aca leis na cùrsaichean aig astar an seo, agus ’s e rud math a th’ ann.
Kathleen:  I’m Kathleen Reddy and I’m from Nova Scotia. I was born in Cape Breton, and now I’m a student at Sabhal Mòr Ostaig.

Mìcheal:  My name is Mìcheal. I work in Lifelong Learning, and I live in Tarskavaig in Sleat, but I’m originally from Perthshire.
Alex: I’m Alex. I’m from Poland, and I live in Ardvasar now. I was a student at Sabhal Mòr Ostaig for a year. I was working at the college as a cleaner and we had small Gaelic classes every day. And just one day I thought why don’t I learn Gaelic. And that’s it, I did that for a year.

Kathleen: I’m doing a course where I’m learning Gaelic but also learning about literature and heritage and culture and history of the Gaels, and I’m very interested in those subjects.

Mìcheal: And now I’m working full-time on the online courses and doing Gaelic Two as one module at the same time. I like working here, working with people who are trying to learn Gaelic, trying to get on courses, and it’s very good that there are distance courses, that people in the States, and also nearer than that, are learning Gaelic.

But I think that it’s better to be in the college itself learning full-time, but not everybody has that chance.

Kathleen:  Well, it’s a beautiful place. I’d say that. And the people, the staff, are very friendly and helpful. I like being here.

Alex: I’m speaking on the phone to people that want to do short courses, in Gaelic or culture, or music, or stepdance, and things like that. It’s interesting, and I’m speaking to different people every day, every hour, and it is good.

Kathleen:  Well, I’ve been teaching on the short courses here in the summer, and also on the phone teaching the distance courses. And I’ve been teaching in front of classes for a few years, but it was a bit different to be speaking to a class on the phone instead of being in front of a class. And it was a bit strange to begin with, but I enjoy it, and the students are all willing usually, and it works. People ask me, well, how does that work? Can that be done? A distance class like that. And yes, it works and they learn, and it’s a good thing that people have that opportunity, well, some who live in Scotland, or England, or even in Europe, and the States, to do a continuing course where they have a chance to come forward with the Gaelic, with the language, and they have that with the distance courses here, and it’s a good thing. 
